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LOSY GRECKIEGO ZAPOŻYCZENIA 

FILANTROPIA W JĘZYKU ROSYJSKIM* 

M
iłOŚĆ do bliźniego - jedna z fundamentalnych zasad chrześcijaństwa - wyraża się 
w języku rosyjskim w wielu pojęciach: 'leJlOBeKOJlI06ue, cocmpaoaHue, 

CO'lyBcmBue, CO:JICOJleHUe, MWlocepoue itp. Tenniny te funkcjonują w języku rosyjskim 
od jego zarania. Czy przez wieki zmieniło się ich rozumienie? 

W tym artykule chciałabym prześledzić losy dwóch terminów wywodzących swoją 
etymologię od greckiego wyrazu cpv..wOpol1ńa (filantropia). Złożenie filantropia niesie 
w sobie dwa znaczeniowe elementy: cp1Mco "lubić" i avOpco7rOC; "człowiek". W języku 
starogreckim objaśniane jest jako: 1. ludzkość, ludzkie uczucie, życzliwość; 2. łagod­
ność, dobroć; 3. Cywilizacja; 4. ulga, poprawa (w chorobie)1. Do języka rosyjskiego 
pierwotnie weszło w swym podstawowym znaczeniu: "miłość do człowieka". 

Pierwszy termin, który pojawił się najpierw w języku starosłowiańskim i stamtąd 
został zapożyczony do języka rosyjskiego to 'leJlOBeKOJlI06ue, semantyczna kalka gr. 
cplAavOpcoma (filantropia). Dal objaśnia ten leksem jako: JIl060Bb K 6JIH)KHeMY, 
coc"1p8,lJ,aHHe, MHJIOCep�He. (Dal, 4, 387). Taki opis wyraźnie wskazuje na duchowy, 
religijny wymiar pojęcia. Użycie chociażby wyrazu "bliźni" odsyła nas do przykazania 
Bożego: ,,B03JIlo6H 6.JIH)Kłfero TBoero, KaK caMoro ce6H"(Mt. 22, 39). Niewątpliwie 
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1 Zastosowane w pracy skróty: 

BTS - EoJ/bUIOU moJ/K06blU C1/06apb pyCCK020 Jl3blKa, maJlH. pe,ll;. C. A Ky:men:oB, Camcr-lIerep6ypr 
1998. 

Dal - B. ,ll,aJTh, TOJ/K06blU C1/06apb J/CU6020 6eJlUKOpyCCK020 Jl3blKa, COBMeIl\elllIaSl pe,ll;aKL\IDI H3Mmrn 

B.M. ,ll,aJIlI II M. A Eop;y3Ha ,ll;e KypreH3 B COBpeMeHHOM HaJIHCamnrn, T. 1-4, MocKBa 2006. 
MAS-2 - CJ/o6apb pyCCK020 Jl3blKa 6 4-x mOMax, pe,ll;. AlI. EBreHheBa, MocKBa 198 1-1984. 
OSz-4 - TOJ/K06blU C1/06apb pyCCK020 Jl3blKa, C.H. OlKeroB II H.IO. IIIBe,ll;oBa, MOCKBa 2004. 
Oż-73 - C.M. OlKeroB, w06apb pyCCK020 Jl3blKa, MocKBa 1973. 
SRAN - w06apb ljepK06HO-C1/a6JlHCK(J20 u PYCCK(J20 Jl3blKa, T. 1-4, Camcr-lIerep6yprh 1847 
SGP - Słownik grecko-polski, opracowanie O. Jurewicza na podstawie słownika Z. Węc1ewskiego, War­

szawa 2000. 
SkI. - TOJ/K06blU C1/06apb pyCCKo2o Jl3blKa KOHlja XX 6. J[3blK06ble U3MeHeHWł, IIO,ll; pe,ll;. r.H. 

CKIDIpeBCKoif, Camcr-lIerep6ypr, 1998. 

TSS - B. M. MOKHeHKo, T.r. HHKHTHHa, TOJ/K06blU C1/06apb Jl3bZKa c06j)enuu, CaHKT-lIerep6ypr 1998. 
TSU - TOJ/K06blU C1/06apb pyccK020 Jl3blKa: B 4 T., IIO,ll; pe,ll;.!(. H. YwaK06a, MOCKBa 1935-1940. 
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'leJl06eKOJlI06ue było jedną z najważniejszych cnót chrześcijanina, która wyrażała się nie 
tylko w stanie duszy ale i w uczynkach. Współczucie, współcierpienie, miłosierdzie to 
typowe cechy rosyjskiej mentalnośd. Na Rusi można wręcz było mówić o kulcie miło­
ści do bliźniego: ,,A 3aser HX [pyCCKHX] )KH3HH TaKOB: )KHTh - 3HaIJHT JIlo6HTh 
6JIIDKHerO, T. e. nOMoraTh eMy )KHTh; 60JIhIlle HHqerO He 3HaIJHT )KHTh H 60JIhIlle He .lJ.illl 

qero - )J(HTh!,,3. 
* 

Epoka radziecka przyniosła ze sobą przewartościowanie dotychczasowych wartości 
duchowych. Ideologia komunistyczna odrzuciła religię jako zabobon i wyznaczyła lu­
dziom nowy cel, zbudowanie komunizmu. Członek państwa radzieckiego z założenia 
miał bIĆ "bogaty wewnętrznie, czysty moralnie i fizycznie doskonały" (Program KPZR, 
1956) . Nowa ideologia znalazła odzwierciedlenie również w słownikach. Opis leksemu 
qeJIOBeKOJII06He został pozbawiony pierwiastka religijnego, zob. np. MAS-2: JIl060Bh K 
qeJIOBeqeCTBY, K JIIO,LVlM, rOTOBHOCTh nOMOqh HM; rYMaHHOCTh. Wyraz 6JIH)J(HHH zastą­
piono niosącF, ideologiczne a zarazem patetyczne zabarwienie leksemem 
qeJIOBeqeCTBO , chrześcijańskie MHJIOCep)J,He zamienia neutralny opis 'gotowość pomo­
cy'. Co więcej, do artykułów hasłowych włączony zostaje nowy element, traktowany 
jako zamiennik wyrazu qeJIOBeKOJIl06He - ryMaHHocTh. 

Leksem Z)lMaHHblu pojawił się w języku rosyjskim już w latach 40-tych XIX wieku 
jako pośrednie zapożyczenie z łac. humanui . Dal objaśnia go jako «qeJIOBeqeCKHH, 
qeJIOBeąHhIH, JIIO)J,CKHH; CBoHcTBeHHhIH qeJIOBeKy HCTHHHO npocBellIeHHoMy; 
qeJIOBeKOJII06HBhIH, MHJIOCTHBhIH, MHJIOCep)J,HhIH». ryMaHHocmb natomiast to 
«qeJIOBeqHOCTh, JIIO)J,CKOCTh; 6JIaro)J,YIIIHe, qeJIOBeKOJII06He, MHJIocep)J,He; JII060Bh K 
6JIH)J(HeMy». Wśród znaczeń przytoczonych w słowniku Dala odnajdujemy również 
chrześcijańskie 'leJl06eKOJlI06ue, MUJlOCep()ue, choć wydaje się jednak, iż w XIX wieku 
jednostka Z)lMaHHocmb częściej była rozumiana nie jako stan duszy, ale stan rozumu. 
ryMaHHocmb ecmb 'leJl06eKOJlI06ue, HO pa36UmOe c03HaHueM u 06pa306aHUeM - pisał 
Bieliński w rozprawie B321l5l() Ha pyCCK)'1O Jlumepamypy (1847 roku). Rosyjski biskup 
Grzegorz Szlisselburgski (Lebiediew), obecnie nowokanonizowany przez rosyjską cer­
kiew męczennik, na początku XX wieku w swoim kazaniu O Jl1066U wręcz potępiał ce­
chę Z)lMaHHocmu jako obcą prawosławnemu rozumieniu miłości: 

Ha BTOpOM MeCTe rro pacrrpocTPaHeHHoCTll MO)KHO HlI3BaTb cypporaT mo6Bll, OCHOBaHHbIH Ha 
ryMaHHOCTll. JIIO;:uf, HeCMOTPH Ha BCIO CBOIO 3eMIDIHOCTb, CqllTalOT ce6H cYIIIeCTBaMll TI.Y­

XOBHbIMll II He rrpOqb rrOKJIqllTbCH CBOllMll BbICOKRMll KaqeCTBaMll, cpe;:uf KOTOpbIX Ha rrepBoe 

2 Mentalność rosyjska. Słownik, oprac. i red. A. de Lazari, Katowice 1995. 

3 W. O. Klinczewski, cyt. za: B. B. KOJIeCOB, 2001,)7pe6HJlJ1 PyCb: HaCJ/eoue 6 CJ/06e, B S-m KR. KH. 2. 

J(06po U 3Jlo, CaHKT-IIeTep6ypr 2001, s. 281. 

4 Cyt. za: Mentalność rosyjska ... , dz. cyt., s. 90. 

s Wyrazy qeJIOBeK, qeJIOBeqeCTBO były w epoce radzieckiej swoistymi "ideologemami" wynikającymi z 

marksistowskiego humanizmu, który absolutyzował człowieka. Zobacz np. znane ówcześnie hasła: 
l.[eJl06eK '1eJl06eK}' Opy2, m06apuU( u 6pam. Bce 60 UMJł '1eJl06eKa, 6ce OM 6Jla2a '1eJl06eKa. l.[eJl06eK-
3mo 36)"1um 20pOO (TSS, 658). 

6 II. jJ. qepHbIX, I1cmopuKO-3mUMOJlO2U'IeCKUu CJ/06apb C06pe.MeHH020 pyCCK020 J/3blKa, T. 1-2, 

MocKBa 1999, t. I, s. 227. 
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MCCTO BbICTaBlliICTC5I ryMaHHOCTb, T.e. qeJIOBeqeCKOe OTHOmeHHe K n0.l106HbIM ce6e, a TalOKe KO 
BceMj' MHpy )KHBbIX CYIIIeCTB. ( . . .  ) 3Ta JII060Bb ryMaHHocTH 06MaH H cypporaT JII06BH. 3Ta 
JII060Bb OCHOBaHa Ha npH3HaHHH .l10CTOHHCTB qeJIOBCKa, npe)K.l1e Bcero CBOHX C06CTBCHHbIX 
.l10CTOHHCTB. 3Ta JII060Bb 6Yl\eT BCer.l1a caMOYTBep)K.l1eHHeM. Bcer.l1a OHa 6Yl\eT JII060BblO K JIlO-
651II]HM MeH51. Bcer.l1a 6y.l1CT caMOCBH!J,eTeJIbCTBOBaTb: BOT KaKOH 51 xopomHH. BH.l1HTe, KaK 51 .l10-
6p K BaM. TIpH3HaHTe 3TO H OTBeqame MHe 6JIarOCKJIOHHOCTblO. KaKM )Ke mo60Bb MO)KCT BbI­
paCTH Ha TaKOM CaMOJIlO60BaHHH, CCJIH JIlO60Bb eCTb nJIO.l1 CaMOOTPeqeHH5I?» ( ' ,MHp npaBOCJIa­
BH5I" N� 12, 2002). 

W tym kontekście można się pokusić o stwierdzenie, że jednostki 'JeJt06eKoJt106ue i 
zyMaWlOcmb reprezentują różne kategorie kognitywne, są odrębnymi fragmentami wie­
dzy człowieka o świecie. CJeJlO6eKoJt106ue zawiera w sobie element sacrom, cecha na­
zywana tym leksemem jest właściwa samemu Bogu. "EJlarO)l,apMM TJl, JlKO He rrory6MJl 
eCM Hac co 6e33aKoHhMM HaWMMM, HO 'łeJlOBeKOJll06cTBOBaJI eCM 06hI'łHO" - brzmią 
słowa jednej z modlitw7. Inna zaczyna się wezwaniem: K Te6e, BJIa)l,hIKO 
lleJlOBeKOJll06'łe, OT cHa BOCCTaB rrpM6eraI08. Bóg to lleJlOBeKOJl106eu: (kalka z gr. Fi­
lantropos). Bóg jest celem i wzorem życia człowieka, stąd też miłość do bliźniego 
('łeJlOBeKOJl106Me) jest podstawową cnotą chrześcijanina. Etymologia leksemu 
zyMaHHocmb prowadzi nas do łac. humanus, czyli dosłownie 'ludzki', w tłumaczeniu na 
rosyjski ,,'łeJlOBe'łeCKMM, 'łeJlOBe'łHhIM". W centrum tego określenia znajduje się czło­
wiek, jego godność, dostojeństwo, znaczenie leksemu jest więc antropocentryczne. 

Zwróćmy uwagę na fakt, iż w ilustracjach słownikowych hasła 'JeJt06eKoJt106ue w 
MAS-2 wyraz ten zawsze stoi w parze z leksemem zyMaHHocmb, zob. 

rYMaHHOCTb H qeJIOBeKOJIlO6He - O.l1Ha H3 caMbIX pe3KHX qepT Hal\HOHaJIbHOrO xapaKTepa 
!lJpaHl\yJOB. EeJIHHCKHH, TIapH)KCKHe TaHHbI. POMaH 3. Clo. - Bo HM5I qeJIOBeKOJIlO6H51 H ryMa­
HHOCTH He06xo.l1HMO Bce KOHąHTb B03MO)KHO 6bICTPee. Ka)K.!1bIH .l1eHb HeCCT .l1eC5ITKH H COTHH 
HOBbIX )KepTB. CTcrraHOB, TIopT-ApTYP. (MAS-2, 4, 660). 

Przykłady te mogą wskazywać na świadomy zabieg semantycznego zbliżenia, 
utożsamienia wyrazu 'JeJt06eKoJt106ue z leksemami zyMaHHocmb i zyMaHU3M, oddalają­
cymi od tradycyjnego rozumienia miłości chrześcijańskiej. Należy zauważyć, że w 
picrwszym wydaniu słownika Uszakowa nie zauważaIlly semantycznej bliskości tych 
dwóch wyrazów, zob. 'łeJlOBeKOJl106Me - (KHM)l(H.). JII060Bb K JIIO)l,HM, MHJIOCep)l,He. 
(TSU, 4, 1248); zyMaHHblu - 'łeJlOBe'łHhIM, OT3hIB'łMBhIM, BHMMaTeJlhHhlM K 'ł�OM 
JlM'łHOCTM, KyJlhrypHhIM (TSU, 1,639). 

Współczesne słowniki powielają defmicję 'JeJl06eKoJt106U5l zarejestrowaną w MAS, 
zob. 'łeJlOBeKOJl106Me - Jl1060Bh K 'feJlOBe'łeCTBy, K JllO)l,JlM, rOTOBHOCTh rrOMO'łh MM; 
ryMaHHocTh. (BTS, 1470). Opis ma wyraźnie świecki charakter, choć ilustracje 
wskazują na szersze rozumienie leksemu, zarówno powrót pierwiastka religijnego, zob. 
na przykład: xpucmuaHcKoe 'JeJt06eKoJt106ue, jak też użycia świeckie, moralne czy spo­
łeczne: 60CnUmb16amb 6 Oerrmx 'JeJt06eKOJt106ue, pa60mamb 60 UM51 'JeJt06eKOJt106u51 
(BTS, 1470). Wydaje się, iż leksemy zyMaHHocmb i 'JeJt06eKoJt106ue na trwałe zbliżyły 
się czy wręcz utożsamiły znaczeniowo. W wielu współczesnych źródłach leksykogra-

7 MOJIHTBOCJIOB, «JIecTBHI\a», Ce6epo-3anaOHblU IJeHmp npa60CJla6HOU Jlumepamypbl <<,ll,uonmpa», 

MOCKBa, CaHKT-TIeTep6ypr 1998, s. 24. 

8 Tamże, s. 19. 
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ficznych traktowane są jako synonimy, zob. TSRS: 'IeJl06eKOJllo6ue - ( .. . . ) CIIH. l'yMaH­
HOCTh; aHT. 4eJlOBeKOHeHaBIICTHII4eCTBO, MlI3aH1l'onml. (s. 209). W słowniku Oż-73 
zyMallllblu to ,,4eJlOBe4HhlH, OT3hIB'lIIBhIH, KyJlhTypHhIH" (Oż-73, 137), w OSz-4 ZYMall­
IlblU to już "HanpaBJleHHhIH Ha 6Jlaro )J,pyrIIX; 4eJlOBeKOJll06lIBhlH II OT3hIB'lIIBhlH" 
[podkreślenie A. R-K] (OSz-4, 149). Niegdyś bliskoznaczne wyrazy MUJlocepdue, coc­
mpadallue tracą znaczeniową bliskość z jednostką 'IeJl06eKOJlI06ue, słownik synonimów 
T.S. Alijewoj (SSRJ) wskazuje nam chociażby na szeregi: 

ryMaHlf3M - ryMaHHOCTb, 'IeJlOBe'lHOCTb, 'IeJlOBeKOm06ue, 'IeJlOBe'leCTBO (s. l I S); coc-rpa):(aT­
eJlbHOCTb - MHJlOCep):lue, cep):l060JlbHOCTb, )KaJTOCTJlHBOCTb (Pa3r.), 6JlarocTb (KHU)KH.); coc-rpa­
):IaHUe - )KaJTOCTb, CO)KaJTeHUe, COqyBCTBue, C060Jle3HOBaHue, yqacTue (s. 534). 

Inna droga semantycznego rozwoju greckiego terminu filantropia w języku rosyj­
skim związana jest z leksemem rjJUJlallmpOnU51. Wyraz wszedł do języka, jak podaje 
Czemych, w pierwszym dziesięcioleciu XVIII wieku jako pośrednia pożyczka z języ­
ków zachodnioeuropejskich9. Należy zauważyć, że w Europie panowały wówczas idee 
oświeceniowe, propagujące postawy racjonalistyczne, scjentystyczne i antropocentrycz­
ną wizję wszechświata. W słowniku SAN wydanym w 1847 roku leksem rjJuJlallmpOnU5l 
zarejestrowany jest w znaczeniu '4eJlOBeKOJllo6I1e' (4, 387) i wydaje się, iż w XIX­
wiecznej Rosji jest rozumiany tak samo, jak jego rosyjska kalka. Zapomniany dziś XIX­
wieczny pisarz rosyjski M.N. Zagoskin tak pisał o tym zapożyczcniu: 

<l>llJlaH-rpomUl - rpC'IeCKOe COCTaBHOC CJlOBO, KOTopoe 60r 3HaeT IIo'leMy IIOIIaJTO B Harn H3bIK ... 
y Hac CCTb 3ByqHoe rrpeKpaCHoe CJlOBO 'IeJlOBeKOm06ue, KOTopoe u IIO CMbICny, H IIO cocTaBy 
CBoeMY COBeprneHHO O):lHO c rpe'leCKHM CJlOBOM qmJJaH-rpOIIUH, COCTaBJleHHbIM TaK )Ke, KaK 
pyccKoe, U3 ):IByx CJlOB: mo60Bb H 'leJlOBeK ... 5I COrJlaCeH, 'ITO H3bIK 060raIll,aeTCH, KOr):la MbI 
IIepeHOCUM B Hero CJlOBa, 3aKJlIO'IaIOIIl,He B ce6e HOBym MbICJlb HJlll IIOHHTue, !l:JlH KOTOpbIX B 
HaJlIHM 113bIKe HeT BepHoro H IIpUJlll'łHOrO BbIpa)KeHUll; HO eCJlU MbI CBoe KopeHHoe CJlOBO 
3aMeHlleM 6e3 BCH KOM HYlKJ!-b1 COBcprneHHO TOlKJ!-CCTBeHHbIM uHoCTpaHHbIM CJlOBOM, TO, KOHe'lHO, 
BOBce He 060rall�aeM, a pa3Be UCTOIll,aeM u IIOpTllM CBOM c06CTBeHHbIM 113bIK." (M.H. 3arOCKUH, 

10 
MocKBa u MOCKBwm: 3aIIUCKU EOr):laHa I1JlbU'Ia EeJlbCKOrO, MocKBa 1988, c. 349-350) . 

Mimo iż Zagoskin przekonuje o semantycznej identyczności obu wyrazów, w 
słowniku Dala odnajdujemy szerszy opis: 

rjJwtaHmpOnU51 - rpe'l. 'IeJlOBCKOJlI06ue, 3a60Ta 06 yJlyqrneHuu yqacTu 'ICJlOBe'leCTBa. 
<PUJlaHmpOnU'IeCKOe o6uJecm6o, 'IeJlOBeKOJlI06uBoe. <PUJlaHmpOnU'IeCKOe 3a6eÓeHue, ):lapOBaH 
rnKOJla, 60ra):(eJlbHll, u Bo06I1l,e 60royrO):lHoe. <PUJlaHmpOn, -Ka - KTO IIOCBllTUJl ce611 3TOMy ):leny, 
IIOJlb3e 6Jlll)KHerO (Dal, 4, 340). 

Jak wynika z artykułu hasłowego, podstawowym znaczeniem jest tu 'dobroczyn­
ność, troska o poprawę życia ludzkiego'. Mimo iż leksemy tego gniazda słowotwórcze­
go opisywane są przede wszystkim przez pryzmat religii (zob. elemety definicyjne typu 
60royro)J,Hoe, 6JlI1)l(HI1H), to wydaje się, iż można dostrzec w nich i echa humanizmu 
oświeceniowego, który nie tyle propagował doraźną pomoc poszczególnym jednostkom, 
co ogólny rozwój ludzki i postęp cywilizacyjny (zob. fragment defmicji '3a6OTa 06 

9 P. J. Czemych, dz. cyt., t. II, s. 311. 
10 

Cyt. za: r. B. CY):laKOB, 2003, Pe1ie6ble 6KyCbl M H. 3a2ocKuHa, w: OlO6apb pyCCK020 5l3blKa XIX 

6eKa. Tlp06JleMbl. HCCJleÓ06aHU51. TlepcneKmu6bl, OTB. Pe):l. C.CB. BOJlKOB, CaHKT-IIeTep6ypr, c. 74. 
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yJIy'lIlleHllll yqacTll 'leJIOBe'leCTBa'). Jakie by nie były przesłanki filantropii (religijne 
czy humanitarne), faktem jest, że XIX wiek przyniósł niezwykle prężny rozwój dobro­
czynności, a obok cerkiewnych i państwowych organizacji zaczęły się też szybko rozwi­
jać i instytucje, założone przez osoby prywatne, choćby L[eJIOBeKOJllo6llBOe 06ll1,CCTBO II. 

Władze radzieckie wyeliminowały z ówczesnej rzeczywistości zjawisko dobro­
czynności jako niepożądane, wrogie i amoralne. Po pierwsze, identyfikowano ją z re­
ligijną moralnością i działalnością organizacji cerkiewnych, która była oficjalnie za­
kazana przcz władze komunistyczne od 1929 roku. Państwo socjalistyczne w myśl 
swych zasad zapewniało zadowalający poziom życia obywateli, a jakąkolwiek pomoc 
pozapaństwową traktowało jako uwłaczającą godności człowieka. Poza tym bolszewi­
cy widzieli w takiej pomocy środek oszukiwania narodu przez klasę eksploatującą, 
chcącą w taki sposób odwrócić uwagę od walki klasowej. Odzwierciedlenie takiego 
nastawienia ideologicznego znalazło miejsce i w słownikach. Przytoczmy artykuły 
hasłowe terminu rpUJlaHmOpnU5ł w przykładowych radzieckich źródłach leksykogra­
ficznych: 

MAS-2: cjJUJlaHmpOnuR - l. YCTap. lJeJIOBeKOJII0611e. B PaouUje6e ompa3UJlaCb 6CR 
cjJpaHlJy3cKaR cjJUJlOCOcjJUR ezo 6eKa: CKenmUlJU3M BOJlbmepa, cjJUJlaHmpOnuR Pycco, 
nOJlUmU'IeCKUU lJUHU3M Jl,uopoma. IIYWKllH, AJleKcaHlIP Pal\llllleB. 2. IIOMOII\b li 
nOKpOBllTeJIbCTBO Hj'JKlIalOII\llMCJI B 6yp)l(ya3HOM 06II\eCTBe. - (/JUJlaf/mpOnUR CaMa no ce6e 
oCKop6umeJlbHa OJlR '1eJl06e'leCKOZO GOCmOUHcm6a. IIllcapeB, MbICJlJlII\llM npOJIeTapllaT. 
MaJlblM GeJlOM C'IUmaJlaCb - u C'IUmaemCR - cjJUJlaf/mpOnUR. KOpMJlef/Ue 6eGf/blX KpOUlKaMU 
co cmOJla 60zamblX. M. rOpbKllM, IIllCbMO pellaKI�llll )l(ypHaJIa «EYlIymaJI C1l611Pb». [rpeq. 

qllAav6pcQ1ria] (4, 564) 

Oż-73: cjJuJlaf/mpOnUR - 6yp)l(ya3HaJl 6JIarOTBOpllTeJIbHOCTb, nOMOIIlb li nOKpOBllTeJIbCTBO 
Hj'JKlIalOII\llMCJI. JlUlJeMeplJaR cjJ. 6oza'leu. (s. 783) 

Jak widzimy, leksem rpUJlaHmpOnU5ł został wyłączony z aktywnych zasobów 
słownictwa bądź jako archaizm w znaczeniu 'QeJIOBeKOJllo61le', bądź jako jednostka 

"obca" i "wroga" komunistycznej ideologii w znaczeniu '6JIarOTBOpllTeJlbHOcTb'. 
Użyty w opisach przymiotnik 6yp.7ICYa3HbIU niósł w sobie ukryte znaczenie 

"HecoQllaJIllCTllQeCKllH, KJIaCCOBO Bpa)f()..\e6HbIH" i wskazywał na pojęcie obce rze­
czywistości radzieckiej 12. W ten sposób leksem qJUJlaHmpOnU5ł otrzymał pejoratywne 
zabarwienie i został wyeliminowany z radzieckiej moralności jako negatywna war­
tość. 

Dziś leksem filantropia powraca do aktywnych zasobów języka, jak rejestruje 
słownik językowych zmian Sklarewskiej, zob. 

---> cjJUJlaf/mpOnUR - KIDf)l(H. EJIarOTBOpllTCJIbHaJI lIeJITeJIbHOCTb, OKa3aHlle nOMOII\H H 
nOKpOBllTeJIbCTBa HellMymHM, Hj'JKlIalOII\HMCJI. B 3KOHOMU'IeCKOM UJlaHe cjJUJlaHmpOnuR 
npeOCma6JlRem cjJOpMy nepepacnpeOeJlef/UR o6Ujecm6eHHozo 6ozamcm6a 6 nOJlb3y 060eJleHHblX 
cyob6ou u cumyalJueu. l1oeOJlOZU'IeCKU Of/a f/ecem 6 ce6e lJellHocmu mpaOUlJUOHHblX 

peJlUZU03HblX uf/cmumymo6. BeK XX, 1990, 10. 

II POCCUUCKUR lJU6UJlU3alJUR: 3mf/OK)lJlbmypf/ble u OyX06f/ble aCneKmbl: 3HlJUID70neOU'IeCKUU CJl06apb, 

pClI. KOJl.: MqellJlOB M.II. li lIP., MocKBa 200 I, s. 196. 

12 H. A. KynHHa, TomaJlUmapf/blU R3blK. CJl06apb u pe'le6ble peaKlJUU, EKaTepHH6ypr 1995, s. 33. 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
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Autorka kwalifikuje go jako wyraz książkowy, więc jego obszar użycia wydaje się 
jednak ograniczony. Co więcej, w artykule hasłowym brak wskazania na pierwotne zna­
czenie filantropii jako ,,4eJIOBeKOJIł06IDI", co może sugerować znaczeniowe zawężenie 
wyrazu jedynie do semu "dobroczynność". W BTS zarejestrowane są jeszcze oba zna­
czenia, ale pierwsze, podstawowe opatrzone jest kwalifikatorem ycmapeJloe, zob. 
fjJUJlaHmpOnlm - l. yCTap. 4eJIOBeKOJIł06He. 2. 6JIarOTBOpHTeJIhHaH )J,eHTeJIhHOCTh, 
OKa3aHHe nOMOll\H H IIoKpoBHTeJIhCTBa H}')K,L\ałOll\HMcH. (BTS, 1422). W artykułach 
hasłowych jednostki fjJUJlaHmpOnUJł we współczesnych słownikach zwraca uwagę brak 
ilustracji. Oczywiście znaczenie leksemu w stosunku do opisów ze źródeł radzieckich 
pozbawione zostało pejoratywizujących ideologicznych elementów, ale wydaje się, iż 
melioracja i aktualizacja znaczenia powinna być poparta przykładami. Ich brak w słow­
nikach końca XX wieku może wskazywać, że status tego wyrazu nie jest do końca okre­
ślony. 

Wynika to z faktu, że zorganizowana pomoc charytatywna we współczesnej Rosji 
dopiero pod koniec lat 80-tych stawiała swe pierwsze kroki. O ile w końcu XIX wieku 
można było mówić o ponad 14 tysiącach towarzystw dobroczynnych, to wiek później 
takich organizacji jest ok. 5 00, przy czym są to przede wszystkim instytucje państwowe 
i religijne13. Niewątpliwie dobroczynność wchodzi obecnie w nowy etap rozwoju, z no­
wymi formami wzorowanymi na filantropii zagranicznej. To już nie tyle tradycyjne 
chrześcijańskie miłosierdzie, co cały zorganizowany system fundacji i przedsięwzięć z 
różnymi, często komercyjnymi przesłankami. Terminy pomocy humanitarnej to dziś 
również obok jednostek 6JlaZOm60pUmeJlbHOCmb, fjJUJlaHmpOnUJł, MUJlOCepiJue nowe 
zapożyczenia, jak: cnOHcopcm60, cnOHcopUHZ, iJOHOP, 60JlOHmep. Niewątpliwie to nowe 
podejście do pomocy społecznej znajdzie odzwierciedlenie i w słownikach. Na przykład 
w porównaniu ze słownikiem Dala, gdzie 6JlaZOm60pelłUe miało charakter indywidual­
ny, słownik Sklarewskiej wskazuje już na uspołecznienie, zorganizowany charakter do­
broczynności (zob. 6JIarOTBOpHTeJlhHOCTh SkI., 97-98). Mimo iż wyraz fjJuJla1łmponu51 
jest synonimem jednostki 6Jla20m60pUmeJlbHOCmb, obecnie bardzo aktywnej w języku, 
to jego użycie w tekstach prasowych jest również nieznaczne. 

* 

Na przykładzie losów zapożyczeniajilantropia w języku rosyjskim, a dokładniej w 
słownikach opisowych języka rosyjskiego można zaobserwować wpływ pozajęzyko­
wych czynników na rozumienie i status leksemów. Pragmatyczny komponent znacze­
niowy w sposób jawny czy ukryty jest obecny w każdym opisie słownikowym i może 
się zmieniać wraz ze zmianami w życiu społecznym. Analiza językowa wykazuje, że 
grecyzm jilantropia przeszedł w języku rosyjskim drogę od chrystocentrycznie rozu­
mianej miłości do antropocentrycznego humanizmu. 

13 Rossijskaja ciwilizacija, dz. cyt., s. 197. 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
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SUMMARY 

Greek loan word "philanthropy" in Russian 

Looking at the history of the 10an word philanthropy in Russian łanguage (in Russian descriptive 
dictionaries) the influence of sociał factors on the comprehension and the łexeme's status can be ob­
served. The pragmatic semantic component is directly or indirectły present in every linguistic descrip­
tion and it can change according to the changes in the sociał life. The anałysis showed that Greek łoan 
word philanthropy in Russian łanguage has passed from the christocentricał understanding of łove to 

the anthropocentric humanism. 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
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